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Music: Ion Vidu (1863–1931)

_____________
*) Crişana = Gebiet im Nordwesten Rumäniens und im Osten Ungarns / area in northwest Romania and eastern Hungary
**) Doină = Bezeichnung für einen musikalischen Stil in Rumänien (rhythmisch frei, mit Verzierungen und Improvisa-
tionen auszuführen) / Doină = term for a musical style in Romania (rhythmically free, to be performed with ornaments
and improvisations)
***) Im Erstdruck kein Wiederholungszeichen; für gewöhnlich wird aber von hier wiederholt. / In the first print no repeat
sign; however, usually it’s repeated from here.

(Widerhall aus dem Kreischland)
Romanian lyrics: Traditional
English lyrics: Wouter Tukker, © Helbling
German translation: Diana Plutis, © Helbling

1. Doina, Doina, Stimme der Sehnsucht,
2. Doina sag ich, Doina seufz ich,
3. Erdulde, Herz, und schweige,

Kommt, Jünglinge, lasst uns die Doina wieder singen,

die Doina von gestern Nacht,

Solo
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die Doina von gestern Nacht,

von gestern Nacht,

Doina, Doina,
Doina sag ich,
Erdulde, Herz,







 




 

Haid’ feciori – Rasunet de la Crisana / Come You Lads*)
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1. Stimme der Sehnsucht.
2. Doina seufz ich.
3. und schweige.

1. Ich lebte durch schwere Tage,
2. Solange die Welt besteht, würde ich singen,
3. Schweige du, mein kleines Herz,
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_____________
*) 4/4-Takt in manchen Editionen an dieser Stelle / four-four time in some editions at this point


Du ließest mich nicht sterben.
Die Doina stets Gemütsruh’ gibt.
Denn du kannst ja doch nichts tun.
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1. aber durch das Singen entkam ich ihnen.
2. sodass mein Herz nicht weint.
3. denn du wirst es nicht erleben, so lange diese Welt besteht.

4. Der Wind weht über die Karpaten,

und bringt mir Sehnsucht nach den Brüdern,

Strophen / verses 2, 3
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der Wind weht und bringt Wolken heran,

bringt mir Sehnsucht nach den Schwestern.

du über den Fluss Mures (= Mieresch/Marosch) getrieben.

Geh, Sehnsucht! Geh, so weit die Wolken ziehen,                              denn wenn es aufklart, würdest

Ich würde dich vertreiben!


